
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

1.  typ olej u : SAE 1 0 W/30 1. ty p ole ju : SAE 10 W/3 0 1. t yp ole ju : SAE 10 W/3 0 1 . typ ol ej u : SA E 1 0W/30  

2.  Vous dev ez a joute r de l' hui le 2 . Es imperativ o a ña dir el a cei te 2 . É im per ativ o a cre scent ar o 2. V or i n Betr ie bnahme bitte Ö 2. Nale ży obowią zkow o doda ć ava nt de 

dém arrer l a ma chine a nte s de arr anque la má qui na . azeite da nt es de a rra ncar a má l a uff ülle n. ole j pr ze d ur uchomie nie m.  

 maszyna.  

 

La garantie ne couvre La garantie no cubre:     Gwarancja nie obejmuje Die Garantie gilt Gwarancja nie obejmuje :
 : nicht für :  
not cover: 

 

 
 

 
 

 

 
 

obstruent le s ailett es de obstruye n la s ailette s de re friger aci i mpe de la s ailette s de the cooling fins or the area t he cooli ng fins or the are a re froi disse me nt ou la zone 

du ón o la zona cooling or t he ar ea st eeri ng wheel, or due to st eeri ng w heel , or due to v ola nt, ou due à un vol ante , o de bido a la opera ción vol ant e, ou due t o the 

operation of t he e ngi ne operation of t he e ngi ne wit hout fonctionn e me nt du mot eur sans del mot or si n ve ntilation operation of t he e ngi ne wit hout a de quate 

ventilati on ;    odpowie dnia we ntyla cja ; we ntylacj a odpowi ednia; ade cua da ; ve ntila çã o adequa da ; 7 - Na dmier ne wi bra cje spow odowa ne 7 - Na dmier ne wi bra cje 
spow odowa ne  

7 - Une vi brati on ex ce ssive 7 - La vi bra ción ex ce siva causada 7 - Nadmie rne wibr acj e spowodowane nadmie rną prę dkością , i nsuffici ent by ov erspee d , i nsuffi cient 
prov oqué e pa r un surrégi me, un por el exceso de vel oci da d , por ex ce ss de vel ocida d , o tight eni ng t ig hteni ng  
serrag e insuffi sant de s apri ete i nsuficie nt a priete i nsufici ent a priet e śr uby mocują ce silnik , łopatki ś ruby mocują ce sil nik , ł opatki boul ons de fixati on du mot eur, mot or 

de pins , cuchilla s o mot or bolts, bla de s or l oose or poorly tur bines or loose or poorly t urbi ne s  

des l a mes ou de s tur bi nes de sse rr tur binas suelt os o mal montaj e tur bi nas solta s o mal montaje t urbi na s soltas ou mal bala nce d , i mpr oper bala nced , i mpr oper 

conne ction ée s ou  mal equilibr ada r espe cto, i mpr opi a de montage m conne ction of t he e quipme nt of t he e quipment component s équili brée s, un 
ma uvais l os component es del e quipo conexã o e quili bra da , de for ma component s cr ank sha ft;  

raccor de ment des composant s de cig üe ñal ; na dużywa nie  ele me ntów wał u kor boweg o ; 8 - na dużyci e, br ak ruty nowej l'é qui pe ment a u 8 - nadużyci e, 

brak ruty nowej k onserw acji , wysyłki , vilebr equi n ;  ma nte ni mie nto, el transporte , virabr equi m ; k onserw acj a, wysy łka, pr zeł adunek lub  

8 - Un a bus, un ma nque d' ma nipa ci ón o 8 - Um abuso , falta de ma nut en spr zęt do obsługi  lub pr ze chowy wani a. e ntretie n coura nt, l'expéditi on, la e qui pos 

de al ma ce na mie nt o . ruty nowa k onserwa cja , transport, spr zęt do przechowywa nia.  

ma nuta cja l ub  manipulacja lub 

. l'entre posag e de l' équipe me nt.  storag e 
equipme nt . 

 

 

 
 

 
 

 

 

Okre s gwara ncji na ur ządze nie wy nosi 2 A Ñ Okre s gwara ncji na maszynę Okr es gw arancji na ma szy nę wy nosi 2 A NS od daty zak upu, czyli 2 LATA od daty G erät beträgt 
2 JAHRE od daty zak upu ma szy ny wynosi 2 LA TA od daty zak upu, w ra ma ch użytk u ni eprofe sj onal neg o i pod datą zak upu, w ram ach daty zak upu, w ram ach daty 
zak upu, dla użytk u ni e prof esj onal neg o.  

une ut ilisati on non condi cione s nor male s de uso a uti lisation non pr ofissional ge wer bli che A nw endunge n pr ofe sj onal neg o użytk owa nia i w w arunka ch 
pr ofessionnel le et , da ns l es descrita s e n el ma nual. Las piezas e , en l as condici ones nor males de und unt er nor male n nor mal es conditions of use conditi ons nor mal es 

d'utilisation d de de sgast e y el ma nte ni mie nto use de scribe d i n the manual.  Ei nsatzbe ding unge n, jak opi sano w i nstr uk cji. Wear écrit es dans le ma nuel. El e me nty nie 
są objęt e gwara ncją.  Części zużyw ają ce si ę i Ha ndbuch beschrie be n. czę ści i k onser wacja ni e są d'usur e et d'entr etie n ne sont pas - k onserwa cja  nie 

są objęt e Verschlei ßteile und Wart ung g wara ncj ą.  

concer née s pa r la gara ntie.  na gara ntia. sind ni cht dur ch die Gara ntie a bge de ckt.  

Sont ex clus de la gara nti e le s Se ex cluy en de la g ara ntía las Br uchschäden durch Stöße , de r Br eakag es due t o im pa cts , casses consé cutive s a ux chocs, la rot ura s 

de bido a i mpact s, use de break ages de corre ntes de Über nahme von Zube hör und t aking over of acce ssorie s and prise e n charge de s a ccessoire s et a ccesori os y fall as 
relaci onada s i mpact s, założe nie a ce ssó Stör unge n in Be zug auf failur es r elate d to poor pow er le s pannes li ée s à une ma uvai se con poca energía o sumi ni stro de ri os e 

as malfuncti ons relat ed schle chte Leist ungs - oder or wat er supply or an alime ntat ion é le ctri que, ag ua or una me zcl a ina pr opia da de com una deficie nte ali menta çã 
Wasserv ersorgung, oder ei ne m i nappr opri ate ga soli ne mixtur e hydr aulique ou un m éla nge d' ga solina . Se concede una gar antía o el ectri c, hidr áuli ca o una falsche n 
Be nzi nge mi sch si nd excl ui dos fr om 

essence inappr oprié . Une dur ée de 3 M ONTHS pour utilisati on pr ofesional i na de quate petrol mixt ure. v on der Gara ntie w arra nty. Okr es g wara ncji wynosi 3 M OIS e st 
allouée y m ateri al de com pa ñía s de Udziel a si ę okre su g wara ncji 3 a usg eschl osse n. F ür die 3 M ONTHS is grant ed for  

pour une util isat ion al quile r.  MESES do użytku pr ofe sj onalneg o Ver we ndung pr ofessi onal use and re nt al pr ofe ssi onnell e 
et pour le spr ofissi onal et  à l'und Firme n, die da s Gerät 

 firm materi al.  

loue urs de m atéri el.  wynajem sprzętu. vermi ete n beträgt die G ara ntiezeit 3 

MONATE.  

 
FRENCH 
PIE CES NE RE NTRA NT PAS D ANS  

LE CADR E DE LA GARA NT IE  

SPANISH 
GIEŁD Y, KT ÓRE NIE PR ZYS TĘPUJĄ 
DO 
GWARA NCJ A  

PORTUGUESE 
CZĘŚ CI NIE OBJĘ TE  

GWARA NCJ A  

DEUTSCHE 
Eleme nty, któr e nie są obj ęte 
gwara ncją  
upadły  

ENGLISH 
ELE ME NT Y NIE OBJĘT E 
GWARA NCJ Ą  

 

 

 

 
FRENCH 
PIE CES NE RE NTRA NT PAS D ANS  

LE CADR E DE LA GARA NT IE  

SPANISH 
GIEŁD Y, KT ÓRE NIE PR ZYS TĘPUJĄ 
DO 
GWARA NCJ A  

PORTUGUESE 
CZĘŚ CI NIE OBJĘ TE  

GWARA NCJ A  

DEUTSCHE 
Eleme nty, któr e nie są obj ęte 
gwara ncją  
upadły  

ENGLISH 
ELE ME NT Y NIE OBJĘT E 
GWARA NCJ Ą  

 

 

 

 

 

 

 

 
 

FRENCH 
KA WAŁ KI NIE D O WYNAJ ĘCIA W 

RAMA CH GWARA NCJI  

SPANISH 
WYMIANY, KT ÓRE NIE SĄ OBJĘ TE 

GWARA NCJ Ą  

PORTUGUESE 
CZĘŚ CI NIE OBJĘ TE GWARA NCJ Ą  

DEUTSCHE 
Eleme nty, któr e nie są obj ęte 

gwara ncją  

ENGLISH 
ELE ME NT Y NIE OBJĘT E 
GWARA NCJ Ą  

Poduszki i narzędzia do poduszek  Ostrza i akcesoria do cię cia  Piły i akcesoria  Schnei dklingen und Zubehör  ostrza i akcesoria do cię cia  

Trzpienie, sw orznie i inne podpory d'outils de coupe  Mango, pincety i inne akcesoria z  cięcie  Paski, zaciski i inne ak cesoria  przeci nanie rzek  Griffe , Klammern und weiteres  Zubehör Schneid  uchwyty, zaci ski i inne elementy 
tnące  akcesoria  M a t e riał y ek spl o a t a cyj n e i  ak ce so r ia  Materiały eksploatacyjne i akcesoria  Materiały eksploatacyjne i dostawy  Hilfs- und Betriebsstoffe  Materiały eksploatacyjne i zaopatrze nie  

M al e t y i  t o r by tr a n sp o r t o w e  Walizki i torby transportowe  Walizki i torby transportowe  Tasche n und Transportsäcke  Torby i worki transportowe  

 

 

 
 

FRENCH 
PIE CES NE RE NTRA NT PAS D ANS  
LE CADR E DE LA GARA NT IE  

SPANISH 
GIEŁD Y, KT ÓRE NIE PR ZYS TĘPUJĄ 
DO 

GWARA NCJ A  

PORTUGUESE 
CZĘŚ CI NIE OBJĘ TE  
GWARA NCJ A  

DEUTSCHE 
Eleme nty, któr e nie są obj ęte 
gwara ncją  

upadły  

ENGLISH 
ELE ME NT Y NIE OBJĘT E 
GWARA NCJ Ą  

Bulaje do odciągania wilgoci  Candela s  Świece  Zündkerze  Świece  
Frein moteur cams  Linki hamulca sil nikowego  Linki hamulca sil nikowego  Motorbre mskabel  Linka hamulca sil nikowego  
Kable i mankiet gazowy Kable i zawór regula cyjny  Kable i sterowanie przepustni cą  Gaskabel  Kable silnika  
Kable trakcyjne  Kable trakcyjne  Kable trakcyjne  Bowde nzug  Kable prze pust nicy  
Chaîne s  Cuerda s  Łańcuchy  Ketten Łańcuchy  
La viserie Quincalleria  Hardware Bolze n Śruby i wkręty 
Carters frein de chaî ne  Hamule c łańcucha Carters  Hamule c łańcucha Carter  Kettenbre msbe hälter  Osłona ha mulca ła ńcucha  
Obręcze do zabe zpie czania pł omi eni  Kinkiety bezpie cze ństwa  Podkładki za bezpie czają ce ostrza  Sägeblatt oder Dichtungsringe  Podkładki pod łopatki 

Enjoliveurs de roue  Tapacubos  Pokrywy kół Radkappen wheelcover  
Lanceur Composa nts  Składnik lanzador  Komponent urucha miający  Akcesoria dla dzi eci  Elementy rozr usznika 
Carburateur  Gaźnik (b)  Gaźnik (b)  Vergaser Carburator  
Filtry powietrza Filtry powietrza Filtry powietrza Luft filter Filtr powietrza 
Przewodniki chaînes  Przewodniki po Ca dena s  Prowadni ce łańcucha  Führungsschiene  Listwa prowadząca  
Pignons de chaîne  Piñones de cadena  Koła łańcuchowe  Kettenrolle  Koła łańcuchowe  

Lame s  Cuchillas  Ostrza  Drei- Zackenblatt Ostrza  
Lame s de dé broussailleuse  Ostrza do kar czowa nia krzewów  Ostrza do gratowa nia  Klinge  Ostrza do kutr ów szczotkowych  

Urządze nia do napina nia łańcucha  Urządze nia napi nające ła ńcuch  Urządze nia napię ciowe  aktualny Kettenspa nner  Urządze nia łańcuchów 
napinają cych  

Les consommable s (huile-graisse,  
środki do nawęglania)  

M a t e riał y ek spl o a t a cyj n e ( di sol ve n t e 
d e  
produkty-ga zoliny-ak ceptowa ny-
zakres) 

M a t e riał y ek spl o a t a cyj n e ( ó  
olej/be nzyna/produkty rozpuszczalniki/tłuszcze)  

Verbrauchsmaterialien  Materiały eksploatacyjne (olej, 
gaz, rozpuszczalnik)  
produkty, tłuszcze )  

Zmiany w zarządza niu logistyką  Szkody w logistyce (a )  Pogorszenie sytua cji logistycznej (a) Transportschä den Pogorszenie logistyki  

Bacs à herbe/ de récuperation  Los cole ctores de la hierba /  odzysk  Zbieracze/ odzy skiwacze trawy Grasauffang behälter  Pojemnik do odzysku trawy  

Courroie s  Pasy pasy Gürtel PASKI 
Roue s  Rueda s  Koła  Räder  Koła  

Opony/ poduszki powietrzne  Goma s / aparaty powietrzne  Opony/ dętki wewnętrzne  Reife n i Luftschläuche  Opony/komory powietrzne  
Kiepskie podpory Wspor niki poduszek  Uchwyty ostrzy  Messerstützen  Wspor niki łopatek  
Têtes fil nylon  Górna część wzgórza nyl onoweg o  Nylonowa głowi ca żyłki  Nylon schnei de Kopf Nylonowe gł owice tną ce  
Coutea ux de broyer  Klucze do a moladora  Noże kruszące  Schredderklingen  Ostrze niszczarki  
Les batteries  las baterías(c)  Baterie (c) Batterien  Baterie 
Fraises Frezy Frezy Nachschneider  Rozwiertaki  

Lanceur complet  lanzadore s /arranca dor completo  Kompletne wyrzutni e (b) Kompletny zestaw startowy  Kompletny zestaw startowy  
Części wyszarzone  rzeczy zagubione  Sprzęgło  Przegrać Ersatzteile  Utrata części zamie nnych  
Esencja Bouchon lub huile  Benzy na Tapon akceptowa na  Korek benzyny lub olej u  Oliwa i gaz Pokrywa Zatyczki do oleju i gazu  
Embrayage  Sprzęgło  Sprzęgło  Kuppl ung  Sprzęgło  
Charbony  Escobillas  Pędzle  Bürsten Pędzle  

 

 
 

 

 
 

 
 

 

1 - L' e mpl oi de pi èces non d' 1 - El uso de pie zas no origi nale s ; 1 - T he use of non-origi nal parts origi ne  ; 2 - 

El funciona mi ent o del mot or ori ginal ; Originalt eile n ; ;  
2 - L'utili sation du mote ur ave c de con una canti da d i nsuficie nte de  2 - Operati on of t he engi ne  with 2 - Betri eb des Mot ors  mit 2  - Operati ng engi ne  with l'huile e n 

qua ntité i nsuffisante , a ceite , conta mi ni nado o um quanti da de i nsuficie nte de einer unzurei che nde n Me nge a n insuffici ent quantity of oil, conta mi née ou d' un grado 

de l ubri ca ción i nadecua da ; oil, conta mi nate d or an Öl , ver schmutzte oder conta mi nate d or  
grade de l ubri ficati on i nadapt é; 3 - El uso de combustibl e grau l ubrifica çã o ina de quada ; M ang elschmi erung Ty p; nie odpowie dni stopie ń smar ow ania ;  3 - 

L'utili sation de carbura nt conta mini na do o de masi ado viej o , 3 - T he use of fuel 3 - Die V erwe ndung von 3 - T he use of conta minat ed conta mi né ou tr op vie ux, d' 
for mula do con ga solina conta mi ni nado ou de ma siado vel ho , ver unr einigt en Kra ftst off oder fuel or t oo ol d , for mulate d e sse nce for mulé e ave c de eta nol en más de 

10 % o el uso de for mul ado con gasoli na zu alt , mit Be nzi n for muliert wit h ga soli ne  

l'étha nol à pl us de 1 0 % ou l' combusti bles alt ernativos como el eta nol en má s de 1 0 % ou a Etha nol i n me hr al s 10 % oder etha nol in more t han 10 % or utilisati on de 
car bura nts g asutilisati on de combustívei s di e Verw endung v on t he use of alter native f uels such alter nati fs comme le ga z nat ural o licua do de mot ores de alt ernativen 

Kraft stoff en wie a s gas  
natur el ou le g az de pétrol e liqué fi ga s de petrole um no diseña da / nat ural or lique fie d Ga snatural or li quefied petr ole um e ngin es i s sur de s mot eur s non conç 

originally pr oduce d for petrol eum g as w as not natürli che oder Flüssigg as - gas engi ne s not desig ne d /  

us/ fa briqué s à l' origine pour traba jar con est e tipo de pr oje cte d / fa bri cado M ot ore n ni cht entw or fe n / produced origi nally t o w ork fonctionner ave c de tel s 

combustibl es ; origi nal me nte para tra bal har ursprüngli ch herg est ellt , um wit h such fuels ;  
car bura nts ;  4 - La sucie dad que ha penetrado com  tais combustív eis ; mit sol che n Kra ftst offe n zu 4 - T he dirt w hich has  

4 - La salet é qui a pé nétré da ns le en el mot or debi do a un 4 - La dirt que ha ar beite n;                           pr ze dostał si ę do sil nika z powodu mot eur e n rai son d'une 

ma nte ni mie nto o una przedostał się do silnik a z pow odu 4 - Der S chmutz , der i n de n to mai nte na nce or a mainte na nce or d' un r ee mplazo inade cua do del filtro 
mai nte nance or a Mot or a ufgrund v on i na de quate re pla ce me nt of t he re mpla ce ment i na dapt é du filtr e à de aire ; ina de quate re pla ce ment of t he Wart ungsar beite n 

oder air filt er ;  

powi etrza ;  5 - Un choque de la hoja de un cé filtr o de ar ; ei nge dr ung enes 5 - A shock of the bla de of a  
5 - Un choc de l a la me d'une spe d Se gadora un cuer po dur o , 5 - Wstr ząs od ostrza k osi arki rota cyj nej unzur eiche nden Austausch des r otary la wn k ower a har d body 

tonde use r otative sur un cor ps a da ptadore sdi spositi fs r otary la wn k ower a Luftfilter s ; , a da pter s  

dur, de s a daptat eur s  de cor po rígido , a da ptate urs 5 - Ei n S chock de r Scha ufel ostrza, t ur biny l ub i nne  

lames, des t ur bines ou d'autr esla mes  , turbi ny lub i nne ei ner Kr eisel mäher ei n harter K urządze nia podłą czone do  

urzą dzenia podł ączone do urzą dzenia podł ączone do pr zeg ubu, wa ł kor bowy z a da ptere m nie prawi dł ow o za mont owa ny  

6 - Une sur chauff e due à de s ré 6 - El sobr eca lent a mie nto de bido 6 - T he over heati ng due t o gra ss 6 - Prze grza nie spow odowa ne tra wą si dus d'her be , de la sal eté e t  
des  d  a l os  re cort es de  hi erba  , l a a r e corte s de  gra ma , brud i ścinki , brud i  gruz l ub ścinki  , brud i  gruz l ub é bris  ou de s ni ds  de sucie da d y l os  escombr os  o ni dos  

detritos ou nest s nests  

rong eur s qui bouche nt ou r odent s que bouchent u rode nts que bl ock ou rode nts t hat block or obstr uct gry zonie , które bl okuj ą l ub pr ze szka dza ją gryzoni e, kt óre bl ok ują l ub przeszk adzają  

ENGLISH 
ELE ME NT Y NIE OBJĘT E 
GWARA NCJ Ą  

DEUTSCHE 
Eleme nty, któr e nie są obj ęte 
gwara ncją  

PORTUGUESE 
CZĘŚ CI NIE OBJĘ TE GWARA NCJ Ą  

SPANISH 
WYMIANY, KT ÓRE NIE SĄ OBJĘTE 
GWARA NCJ Ą  

FRENCH 
KA WAŁ KI NIE D O WYNAJ ĘCIA W 
RAMA CH GWARA NCJI  
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